
407

B A L T I S T I C A  X L I I ( 3 )  2 0 0 7  407–4 2 2

Eg l ė  Ž I L I N S K A I T Ė
Vilniaus universitetas

ADESYVAS MIKALOJAUS DAUKŠOS POSTILĖJE�

1. Daukšos Postilėje, palyginti su kitais senaisiais raštais, adesyvas gana 
dažnas, o be kitų jo reikšmių, yra aiškiai paliudyta pirminė, tipinė vietos 
šalia kokio nors objekto reikšmė. Šia reikšme vartojamas adesyvas pagrin-
džia keturnarę postpozicinių vietininkų sistemą, kuri kai kuriuose kituose 
senuosiuose raštuose nebeaptinkama.

2. Jolanta Gelumbeckaitė, tyrusi linksnių ir prielinksninių konstrukci-
jų sintaksę Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką, rašo, kad adesyvas, 
„kurio pagrindinė funkcija – žymėti vietą prie arba šalia ko nors, BLk, o ir 
kitose Evangelijose bei BApd, savo tipine reikšme visai nevartojamas“ (G e -
l u m b e c k a i t ė 2002, 120). Tiesa, autorė radusi vieną kalbamosios reikšmės 
atvejį Bretkūno Postilėje (Iordanip BP II 23913, Op. cit., 120165), jų galėtų būti 
dar keletas (pvz., Grabiepi BP II 1716). Kitais atvejais vietos prie ko nors reikš-
mė Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką žymima akuzatyvu, aliatyvu ir 
prielinksninėmis konstrukcijomis (Op. cit., 123–131).

3. Gina Kavaliūnaitė, išsamiai tyrusi adesyvo vartoseną ir visą postpo-
zicinių vietininkų sistemą Chylinskio Naujajame Testamente, taip pat teigia, 
kad vietos prie ko nors reikšme „Chylinskio NT vertime nėra paliudyta nė 
vienos adesyvo formos“ (Kava l iūna itė 2001, 97). Ši reikšmė kalbamaja-
me šaltinyje realizuojama prielinksnine konstrukcija pasAcc (Kava l iūna itė 
2003, 41). O Chylinskio adesyvai, kurių autorė radusi 507, vartojami ketu-
riomis reikšmėmis, kurios visų pirma susijusios su gyvumo požymiu (Kava-
l iūna itė 2001, 95–97). G. Kavaliūnaitė Chylinskio Naujojo Testamento ade-
syvus aprašo remdamasi gyvumo ir individualumo hierarchijomis�. Tyrimas 

� Straipsnis parengtas vykdant Lietuvos valstybinio mokslo ir studijų fondo remia-
mą projektą BALTLINGVA: Baltų lingvistinio paveldo tyrimai ir sklaida informacinėmis 
technologijomis.

� Gyvumo hierarchijoje, G. Kavaliūnaitės pateiktoje remiantis Michalo Silversteino 
tyrimu, daiktavardžiai ir įvardžiai gyvumo ypatybės silpnėjimo tvarka išsidėsto taip: 
pirmojo asmens įvardžiai, antrojo asmens įvardžiai, rodomieji ir trečiojo asmens įvar-
džiai, tikriniai vardai, asmenų pavadinimai, gyvų būtybių (ne žmonių) pavadinimai ir 
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parodo, kad aukštą vietą gyvumo ir individualumo hierarchijose užimančių 
žodžių vartojamas adesyvas. Paskutinių dviejų gyvumo hierarchijos pakopų 
(gyvų būtybių, t. y. ne žmonių, pavadinimų ir negyvų daiktų pavadinimų) 
adesyvų Chylinskis nevartoja visai (Op. cit., 99, statistiniai duomenys pateik-
ti 2 lentelėje). Tuo tarpu gyvumo požymio neturinčių daiktavardžių vartoja-
mi inesyvai. Tiriamajame šaltinyje autorė radusi 4117 inesyvų, iš kurių vos 
keletas žymintys gyvas būtybes. Tokie Chylinskio kalbos duomenų analizės 
rezultatai leidžia teigti, kad inesyvo ir adesyvo vartosena neabejotinai pri-
klauso nuo gyvumo ypatybės: „inesyvo ir adesyvo priešprieša remiasi gy-
vumu, o ne žymimo erdvinio santykio atžvilgiu“, „inesyvas ir adesyvas yra 
vieno linksnio variantai. Adesyvas yra inesyvo variantas, būdingas gyvumo 
požymį turintiems vardažodžiams“ (K av a l i ū n a i t ė 2003, 46, dar žr. 47, 
1 schema). Ši išvada patvirtina Wojcieho Smoczyńskio teiginį, kad „Istotna 
jest dalej okoliczność, że przy danym temacie litew. spotyka się z reguły 
nie więcej niż dwa „przypadki lokalne“. Obserwuje się współwystępowanie 
(I) illatiwu z lokatiwem oraz (II) allatiwu z adessiwem, a to w zależności od 
znaczenia tematu: przy nieżywotnych n. miejscowości – (I), przy żywotnych 
(zwł. osobowych) i przy n. osób – (II)“ (Smo c z y ń s k i  2001, 215) �.

4. Norint  palyginti adesyvo vartoseną minėtuose Bretkūno bei Chylins-
kio tekstuose ir Daukšos Postilėje, toliau tiriami Daukšos teksto adesyvai. 
Adesyvas iš visų postpozicinių vietininkų Postilėje randamas rečiausiai (iš 
viso ±917 kartų) ir vartojamas žemiau aptariamomis reikšmėmis. 

4.1. Vietos šalia, prie kokio nors objekto reikšmė paliudyta šių daikta-
vardžių adesyvais: altorius (5x), arka ‘skrynia’ (2x), durys (1x), grabas (6x), 
kojos (10x), krūtys ‘krūtinė’ (2x), langas (1x), skomia (15x), sostas (1x), stiebas 
(1x), šulinys (1x), ugnis (2x), vartai (5x). Vieta prie objekto žymima daikta-
vardžių, neturinčių gyvumo požymio, adesyvais, pvz.: élgeta wardu Lȯʒorius 
kurís gułéio w á r t ů ſ  mṗ  io 27037–38 ~ Láʒarʒ / ktory leał p r ʒe de  w ro t y  iego 

negyvų daiktų pavadinimai. Individualumo hierarchijoje skiriami didelio individua-
lumo laipsnio nariai (požymiai: tikrinis, gyvas, vienaskaita, konkretus) ir mažo indi-
vidualumo laipsnio nariai (požymiai: bendrinis, negyvas, daugiskaita, abstraktus) (žr. 
K a v a l i ū n a i t ė 2001, 98, 1 lentelė, 100, 2 lentelė). 

� Iliatyvo ir aliatyvo vartosena Chylinskio NT šio teiginio negrindžia. G. Ka v a l i ū -
n a i t ė s  tyrimas rodo, kad liatyvinių linksnių vartosena priklauso nuo galinio taško 
pobūdžio: aliatyvą Chylinskis vartoja tada, kai galinis taškas nėra patikslintas, o iliaty-
vą – kai galinis taškas yra objekto viduje (2003, 47).
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27749
�; patís’ Waytiékus ś. prieġ Mißei S. a ł tó r i uṗ  vmußtas 44335 ~ Woyćiech 

S. prʒy Mßey ś. v  o ł ta r ʒá  ʒábit 4648. Iš viso tokie adesyvai (įskaičiavus ir 
su daiktavardžiais suderintų būdvardžių manaip, savaip, taip, šitaip formas) 
sudaro 6,43% (59x) visų adesyvo pavartojimo atvejų.

Kitais atvejais daiktavardžių kojos (9x), skomia (3x), keliai (1x), sostas (1x) 
adesyvai vartojami kontekstuose su slinkties veiksmažodžiais sėstis, pul-
ti, stotis, pvz.: ſeʒdamíéś ſ k o m í ê i ṗ  / ir kełdamíéś nůġ ios 12645 ~ śiadic v 
ſ t o ł u  13340; Pêtras / půle k ê lů ſ  mṕ  Iéſaus / biłôdamas 2884 ~ vpadł v  k o -
l a n  Ieʒuſowych 2966; ſtóſsímeś s ó ſ t i e ṗ  W. Chríſtaus  36012 ~ ſtániemy p r ʒe d 
ſ t o l i c   Pána Chryſtuſow 3511. Čia adesyvas yra vartojamas aliatyvo reikš-
me. Pavyzdžiui, adesyvas kojosemp su veiksmažodžiais pulti, stotis vartojamas 
9 kartus, aliatyvas kojump – tik 2�. Adesyvo vartoseną galėtų lemti lenkų 
kalbos konstrukcija uGen, – ji su kalbamaisiais veiksmažodžiais vartojama 
ir buvimo šalia objekto, ir artėjimo prie objekto kaip galinio taško reikšme, 
plg.: Tas gęras mógus půłe k ó i o ſ i  mṗ  Wießpatíes 36911 ~ cłowiek vpadł v 
n o g  Páſkich 38126 ir tíe dabár ſedi k o i o ſ i a mṗ  Wießpaties 49330 ~ ſiedʒ v 
n o g  Páſkich 52645. Iš 19 adesyvų kojosemp (tiek buvimo vietos šalia objekto, 
tiek galinio taško šalia objekto reikšmėmis) 17 yra verčiama lenkų kalbos 
prielinksninė konstrukcija uGen, ir 2 kartus – konstrukcija przedInstr (var-
tojamas junginys przed nim): půłe k ó i o ſ i  mṗ  io 37041 ~ vpádłá p r ʒe d  n i m 
3832 (t. p. 7422 ~ 7527). Aliatyvu kojump vieną kartą verčiama konstrukcija 
uGen (pahón puldinéit k ó i umṗ  io 53622 ~ vpadáicego v  n o g  iego 58242), 
o kitu atveju lenkiškame tekste randamas įprastas aliatyvo vertimo šalti-
nis – doGen: Praßík’ / pulk’ k ȯ i umṗ  2318 ~ Proś / do  n o g  vpaday 23932. 
Adesyvo vartoseną kalbamuosiuose kontekstuose galėtų sąlygoti ir dalyvinės 
konstrukcijos, pvz.: ſtóiuſis iġ vßpakalo k ó i o ſ i a mṕ  io 47610 ~ ſtánwßy […] 
v  n o g  iego 5102–3; ioġ ſéduſis k ó i o ſ i a mṗ  Wießpatiés Chriſtaus kłáuſe ódio io 
47923 ~ śiedʒc v  n o g  Páſkich 51250. 

� Wujeko Mažosios postilės pavyzdžiai duodami iš trečiojo leidimo, 1590 m. (VU 
bibliotekos egzempliorius, sign. II 5343), o defektinės vietos – iš 2000 metų J. Palionio 
parengto perspaudo.

� Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką pastebimas priešingas reiškinys: su 
veiksmažodžiais sėsti(s), gulti(s), dėti vietos prie objekto reikšme vartojamas aliatyvas. Pa-
sak J. G e l u m b e c k a i t ė s  (2002, 124t.), aliatyvo atsiradimą šiuose kontekstuose lemia 
veiksmažodžių junglumas.
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Daukšos Postilėje vietos šalia objekto reikšmės adesyvas koreliuoja su 
prielinksninėmis konstrukcijomis priegDat/Gen, pasAcc, tiesInstr, užGen (pla-
čiau Ž i l i n s k a i t ė  2004, 48–51)�. Be šių keturių konstrukcijų vietos šalia 
objekto reikšme retais atvejais vartojami dar du prielinksniniai junginiai: 
antGen� (~ le. uGen, nadInstr, bliżuGen, naLoc) ir poDat (~ le. podInstr), pvz.: 
idnt eſtumbit ir giartumbit ant  ſ komios  manos karaliſtoia manoia 49524–5 ~ 
iedli y pili v  ſto łu  moiego w kroleſtwe moim 53112–13; Ir atâio inġ wíſsa ßáli ant 
Jordôno 2532 ~ nád Jordanem 268–9; liépe tarnâmus po kâ łnu ſu âſiłu łâukt’ 
61933 ~ kaʒał ſługom pod gor   ʒ oſłem cekáć 53840; pokr i iumi  ſtowédama 
ʒuréio 521–2 ~ pod krʒyem ſtoic pátrʒáłá 5114 (t. p. 47925 ~ 51252).

4.2. Gyvumo požymį turinčių žodžių adesyvai žymi vietą asmens aplin-
koje, pvz.: Tóíi apîiůka Wießpatiés Hê ro d í e ṕ  167a27 ~ To naśmiewiſko Páńſkie 
v  He ro d á  17315; i wel węde Caiphóßeuſṗ / k ur i á mṗ  kaip’ a u g ß c ǯé u ſ i a mṗ 
k un i g i e ṗ  / búwo ſurkímas Dáktar ir wîreſniuiu 15934 ~ v  k to re g o  / iáko v 
n a w y  ße g o  B i ſ k up á  16538; Wießpatis Iéſus yra Ph a r iʒę u ſ i e ṗ  nt’ piet 
47830 ~ Pan IEʒus ieſt v  Ph á r y ʒe uß á  ná obiedie 51210. Šiai grupei priskir-
tini ir kai kurie abstraktesnės reikšmės daiktavardžių Dievas, Tėvas adesyvai: 
gárb mán / kurí turéiau nůg ámʒio D i e w í e ṗ  Té w i e ṗ  m a n a mṗ  2167 ~ 
miał od wieku / v  B o g a  O yca  me g o  22422. Kalbamąja reikšme vartojami 
adesyvai visada žymi asmenį, žmogų, išskyrus vieną atvejį, kai vartojamas 
adesyvas liūtuosemp: Danielui důbeiá  lû t ů ſ i  mṗ  ałkſtanciam nuſiûſt búwo 
[…] piétuś 5235 ~ Dánielowi w dole v  lw o w   łákncemu 56818. Šios reikšmės 
adesyvų sinonimas Postilėje – prielinksninės konstrukcijos priegGen/Instr�, 
pasAcc, tiesInstr (Ž i l i n s k a i t ė 2004, 49t.).

� Dažniausias prielinksninis adesyvo atitikmuo – konstukcija priegDat/Gen. Bretkūno 
verstuose Naujojo Testamento tekstuose prielinksninės konstrukcijos priegGen ir pasAcc 
vietai šone žymėti vartojamos vienodai dažnai, tačiau Evangelijos pagal Luką taisymuo-
se konstrukciją priegGen linkstama taisyti į pasGen (G e l u m b e c k a i t ė  2002, 127t.). 
Chylinskio Biblijoje vieta prie objekto realizuojama prielinksnine konstrukcija pasAcc 
(K ava l i ū n a i t ė  2003, 41).

� „…es bedeutet auch ‘bei, an’ und wird fast mit priẽ synonym“ (F r a e n k e l  1929, 
63).

� Prielinksnis prieg su daugiskaitos instrumentaliu (‘vieta asmens aplinkoje’) pavar-
totas vieną kartą: p r i e ġ  k a r â l u m i s  ſtowêio 5925 ~ p r ʒ y  K r o l á c h  ſtali 5848. Prielink-
snis prie su vienaskaitos datyvu ir daugiskaitos instrumentaliu vartojamas Rytų Lietuvoje 
(Z inkev ič iu s  1966, 425).
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4.3. Gyvumo požymį turinčių daiktavardžių ar įvardžių adesyvas var-
tojamas ko nors būdingumui arba išplitimui tarp žmonių nusakyti. Tokiais 
atvejais paprastai pasitaiko vardažodžių daugiskaita�, žyminti žmonių gru-
pę ar tautą, kurioje paplitęs koks nors požymis, pvz.: [Viešpatis] m u ſ i mṗ 
k r i kß c ʒ i o n i ſ i  mṗ  wîetos turéṫ ne gal 413 ~ v  n a s  Chr ʒe ś ć i j á n o w 4031; 
ſu Nikodemú môgumi anů métú Ʒydů ſ  mṗ / ir môkſło ir ßwntîbes didés 25417 ~ 
Nykodemem / cłowiekiem ná on cás w  Ʒydo ſ t w i e / y náuk y świtobliwośći 
ʒacnym 26222. Šios reikšmės adesyvas sinonimiškas inesyvui, plg.: małdás / 
kuri yra ganá p rá n a ßů ſ e  42942 ~ modlitwy / ktorych ieſt doſyć v  P ro ro k o w 
4456; mȯtina Samuelo budamá be berne łabái iłgai (kas búwo anů met  Ʒydů ſ e 
dȧiktas gédißkas) 56240 ~ (co byłá ná on cás w  Ʒydo w ſ t w i e  rʒec sromotna) 
60921. Ta pačia reikšme vartojama ir konstrukcija tarpGen10 (ja verčiamos 
lenkų kalbos konstrukcijos międzyGen, uGen, w pośrodkuGen), plg.: Diewú 
pagérbimas tâ r p ’   m ó n i  […] búwo 52347 ~ Bogiem ceść v  l ud i  […] byłá 
5693, keletu atvejų – viduryje/viduje/viduiGen (le. w pośrodku/w pośrodGen): 
W. Jéſus / ſedédamas widúie  Dâktar  6626 ~ ſiedʒc w poyśrʒodku Dok-
torow  6721.

4.4. Adesyvu žymima vieta/ būsena asmens viduje, jo sąmonėje vykstan-
tys procesai: Er ne degntí bů ßirdîs mûſ muſimṕ 18937 ~ Iʒali ſerce náße nie było 
goráice w  n a s  19816–17; Ir táre tiúnás patís ſ a w í mṕ   30514 ~ Y rʒekł ßáfarʒ ſam 
w  ſ o b i e  3148; k i t ȧ mṗ   m ó g uṗ  maéuſias nůdemes ißwîſta 2874–6 ~ w  dr u -

� Keturis kartus DP pavartotas vienaskaitos adesyvas pasaulip, mano manymu, taip 
pat priskirtinas kalbamajai reikšmei (plg. A m b r a z a s  2006, 265). Ištraukose ïéßkome 
páßałpos p a s á u l i ṗ  / węliníéṗ ir draugůſimṗ io 1158 ~ ßukamy pomocy v  ś w i á t á  11619; 
êlgetauíe pęno / palkſminimo / ir páßałpos p a s á u l i ṗ  / ir węliníéṗ 10551 ~ ebrʒ yw-
nośći / poćiechy / y podpomoenia v  ś w i á t á  1076–7; Wießpatis Chríſtus nȯrínṫ p a ſ a u l i ṗ 
płákas ir paniékintas 60341 ~ P. Chryſtus ác v  ś w i á t á  był podły y wʒgárdʒony 46823; búwo 
W. p a s á u l i ṗ  gſtumi ir łóbumi 35529 ~ był Pánem v  ś w i á t á  ʒacnym 36718 daiktavardis 
pasaulis vartojamas antrąja LKŽ duodama reikšme ‘visi žmonės; aplinkiniai žmonės’ ir 
žymi vietą/ būseną tarp žmonių. Vartoti adesyvą šiais atvejais galbūt skatino ir veiks-
mažodžių junglumo ypatybės (su veiksmažodžiais ieškoti, elgetauti adesyvas gana daž-
nas, pvz.: 6716, 30821,58832, 61910, 63183), taip pat ir vertimo šaltinio konstrukcija uGen. 

10 Tačiau tarp adesyvo ir inesyvo bei konstrukcijos tarpGen vartosenos kalbamąja 
reikšme esama šiokių tokių skirtumų. Inesyvu ir prielinksniniame junginyje vartoja-
mas daiktavardis minia, plg.: kokié búwo […] Phariʒéußai t a r p ’  a n ó s  m i n i ó s  9153 ~ 
m i e d ʒ y  o n   r ʒ e ß   9255; dußía krikßcʒioníes mógaus / per Sakramnt gaiłeíimo S. 
nórint’ m i n i o í é  paſwéikſta 36945 ~ w  ć i  b i e  / bywa vʒdrowioná 3828. Adesyvas miniaip 
turėtų vietos šalia objekto reikšmę.
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g i m  c  ł o w i e c  e  / namnieyße niedoſtátki obacái 29435–36. Tokia pat reikšme 
DP dažnas ir inesyvas, pvz., gîma ǯ m ó g u i e  widutinis pakâius 23851 ~ rodi 
ſi w  c  ł o w i e c  e  wntrʒny pokoy 24737; Téwas giwęnaſis […] ſunuię  45023 ~ 
w […] ſynie  4775, plg.: Nes’ ne gál’ tikrái bût’ pérmantas Téwas ſ un u i e  ír ſuns 
Ti é w i e ṗ  45017 ~ nie moe właſnie być roʒumian Oćiec w  S y n i e  / y Syn w 
O yc u   47652–53

11.
4.5. Vietą viduje žymi įvardžių, kurie yra gyvumo požymio neturinčių 

daiktavardžių substitutai, adesyvai12, pvz.: Néſſ mârios wiſſ úpi wndenis inġ 
ſawé rka / ir ant’ to tur ſ a w íp’ ſawůſius tikrůſius wdenis 59621 ~ ma w  ſ o b i e 
ſwe właſne wody 12254; TOíi Ewaugeliá kurí girdéiote / kríkßcʒions míelieii / 
turi ſ a w í mṗ  dwieîop prilîginim 875 ~ ma w  ſ o b i e  napierwey dwoiákie podo­
bieſtwo 8819; manná kurîii iġ dgáus půłe […] gêri ſ a w i mp ’  p a c ʒe i ṗ  turêio 
59618 ~ w  ſ á me y  ſ o b i e  miáłá 12251. Tokia refleksyvinio įvardžio vartosena 
neabejotinai susijusi su lenkiškų konstrukcijų pažodine interpretacija ir po-
sesyvine reikšme13.

4.6. Atskirai minėtina, kad adesyvai be vietos reikšmės dažnai žymi ir po-
sesyvumą14.  Pavyzdžiui, net 13,65% (116x) visų adesyvų yra tikrinių ar ben-
drinių, bet gyvumo požymį turinčių, daiktavardžių adesyvai, žymintys vietą 
rašytiniame ar sakytiniame šaltinyje ir nurodantys jo autorystę, pvz.: Apé k 
I o b i e ṗ  teiṗ yrá paraßîta 5834 ~ O cym v  I o b á  ták ieſt nápiſano 6301; Mag-
dęlena bů kuriii w i ſ ſ ů ſ i  mṗ  k ę t u r iů ſ i  mṗ  Ew a n ge l í ſ t o ſ i  mṗ  Wiéßpat 
pátępe 47813 ~ ktora v  wßy tk i ch  c  te r ʒe ch  Ew á n ge l i ſ t o w  Páná pomáʒáłá 
51145–46. Jei nurodomas autorius ir teksto vieta, pirmojo visada vartojamas 

11 Vieta asmens viduje žymima ir specialiomis leksinėmis priemonėmis (daiktavardžių 
siela, viduriai ‘vidus’, širdis, dūšia inesyvais), sintagmomis viduryje (ant) širdies, viduriuose 
ant dūšios.

12 Labai retai toks adesyvas randamas Chylinskio NT (K ava l i ū n a i t ė  2001, 97).
13 Kartais dėl lenkiškosios konstrukcijos pavartotas sangrąžinis įvardis neturi ar nesu-

stiprina posesyvinės junginio reikšmės, o tėra pažodinio vertimo rezultatas, pvz.: kadġ 
wiſsôkia karálîſtá ſ a w í m ṗ  pêrſkirta túri igáißṫ 11933 ~ gdy káde kroleſtwo w  ſ o b i e 
roʒdwoione / ʒginć muśi 12633–34. Vieta viduje adesyvu žymima sintagmose užrakinti 
savimp (~ le. zamykać / zawierać w sobie), pvz.: Kuríii todrin’ didía diená ęſt pramintá / 
íog nę tiektai vrakina ſ a w í m ṗ  wiſsás dienás praßókuſiui mi 710 ~ ʒámyka w  ſ o b i e 
wßytkie dni 710 (dar žr. 30531, 3528, 8728).

14 Vietos ir posesyvinės reikšmių, žymimų adesyvu, sąsajas senuosiuose raštuose yra 
aptaręs M a s k u l i ū n a s  (2000, 199–208). Šių reikšmių artumas aprašytas Ly o n s o 
(1977, 722t.).
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adesyvas, o antrojo – inesyvas, pvz.: Luk ó ß i uṕ  dwiei deßimt p i r m o i  
k ap i t u ł o i   63 ~ v  Luk a ß á  w 21. Kápitulum 610; D ó w i d i e ṗ  p ſ a lmů ſ e 
rdame 25334–5 ~ v  D a w i d á  w  P ſá lm i e ch  náyduiemy 26142. Kalbamaisiais 
atvejais, kai nurodoma rašytinio ar sakytinio šaltinio autorystė, adesyvas kore-
liuoja su genityvu ir žymi priklausymą15. Tačiau Postilėje randama daug tokių 
atvejų, kai adesyvas koreliuoja su datyvu – tuomet žymimas turėjimas (M a s -
k u l i ū n a s  1999, 199). Toks posesyvumo reikšmės atspalvis dažnai būdingas 
adesyvams, žymintiems vietą asmens aplinkoje (4.2), asmens viduje, jo sąmo-
nėje vykstančius procesus (4.4), reiškinio, daikto paplitimą (4.3) ir vietą viduje 
(4.5), plg.: D ié w í e ṗ  ne wíêno dȧikto ner’ ne padôraus’ 13417 ~ v  B o g á  adna 
rʒec nie ieſt niepodobna 1418; Didęſnis [tikėjimas] búwo taiṕ  l igôniṗ  monáiṗ 
36914 ~ Witßa byłá v  tey  chorey niewiá ſty  38129; iů ſmṗ  ner’ ne wíeno 
ſakítoio odio díewo 285 ~ v nich nie máß 2822; Tokſái i a m i mp  geidulîs bů 
tarnâwimoṗ Díewo 669 ~ Táka w  n i m  chuć byłá ku ſłubie Boey 675. 

4.7. Be vietos reikšmių, kartais minima adesyvo adresato funkcija, atsi-
skleidžianti su kalbėjimo veiksmažodžiais (Ros i n a s  2001, 138). Daukšos 
Postilėje adesyvas, vartojamas kontekstuose su verba dicendi et sentiendi (byloti, 
tarti, sakyti, skųstis), dažniausiai rodo kitą, ne adresato funkciją16. Tikrinių 
daiktavardžių adesyvais žymimas rašytinis šaltinis, nurodant autorių (pvz.: 
BEṫ toléus bîło / ioġ W. Chríſtus táre Lukôßíuṕ. Tatái darîkite (tai yra k aß daréu) 
nṫ atminímo máno 14129 ~ Pan Chryſtus rʒekł v  Lukaßá  1484 (adesyvas žymi 
Evangeliją pagal Luką), dar plg.: ape kurios Wießpatís Mat thé ußieṗ bîło 1332 ~ 
o ktorych Pan v  Mát the ußá  mowi 1332; [Jėzus] kaiṗ tamíp i ġ  Ewange l í ſ ta iṗ 
paſſáke miniômis 33429 ~ Iáko v  tego   Ewánge l i ſ t y  odpowiediał rʒeßam 
34521–23). Įvardžių adesyvais žymima vieta asmens viduje, jo sąmonės proce-
sai, pvz.: idnṫ ir ms klausítúmbiṁ k but bîłs W. Diéwas mus íṗ  2515 ~ coby 

15 Plg.: Kaip paraßîta kn igo ſ i a  ka łb  J ſá io s  P rânaßo  2919 ~ ieſt nápiſano w 
k ś i  gá ch  Mo w  Iʒá i aßá  P ro roká  2930 ir kaip paraßíta yr / I ſa i ieṗ  Prânaßieṕ 
2534 ~ ieſt nápiſano w k ś i  ga ch  Mow Iʒáiaßá Proroká 2610. Gyvumo požymio ne-
turintys adesyvai šia reikšme Postilėje itin reti (pastebėtas tik vienas atvejis: durs wiſſós 
ka l iné iṗ  […] atadâreś 52311 ~ drʒwi ſi wßyſtkie v  ć i  mni ce  […] otworʒyły 56823 (= ‘visos 
kalinėjimo durys atsidarė’). Būtų sudėtinga šį adesyvą interpretuoti kaip vietos viduje 
reikšmės priemonę, kadangi gyvumo požymio neturinčių daiktavardžių adesyvai pa-
prastai turi aiškią buvimo prie objekto reikšmę.

16 Adresato funkcija DP vartojamas kitas postpozicinis vietininkas – aliatyvas. Šis 
reiškinys būdingas daugeliui senųjų raštų (R a n ge  1995, 96tt.; G e l u m b e c k a i t ė 
1997, 195; Ro s i n a s  2001, 139; K a v a l i ū n a i t ė  2003, 40).
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w  nas  mowił P. Bog 25852; Ne is ęſté kuríé kâłbatę / bet’ Dwaſiá téwo îuſ / 
kurîii i ſ imṗ  kâłba 9916 ~ Duch Oycá wáßego / ktory w  was  mowi 10032; 
Dwaſiá Diewo […] wiſsaḋ ir w i ſ sů s í  ṗ  káłba 21851 ~ ʒáwße y w e  wßy tk i ch 
mowi 2278. Adesyvas adresato funkcija pasitaiko su veiksmažodžiu (iš)prašyti, 
pvz.: ko turét praßit toiłaimioi dienoi Wießpaties vgimímo tamiṗ  be r ne l ip 
d  g u ie i i ep  3217 ~ cegoby miał prośić w ten die Páſkiego národʒenia v  tego 
d ie ć i  tká  n ieb ie ſ k i ego  328–9; půłus knupſcia / ir praßídama neko i amim 
48216 ~ proßc cego v  n iego  51435; to daugíauſei praßîtumbit, W.  D i e w î e p 
1217 ~ tego nawicey prośili v  P.  B o g á  1153. Tokią adesyvo vartoseną galėtų 
sąlygoti lenkų kalbos prielinksninė konstrukcija  uGen, kuri dažniausiai ver-
čiama adesyvu.

5. Senųjų raštų adesyvams priskiriamą sąsają su gyvumu, pastebėtą Zi-
gmo Zinkevičiaus17, galima taikyti ir Daukšos Postilės kalbai. Tačiau adesyvo 
vartosena pagal gyvumo hierarchiją DP nėra tokia griežta kaip Chylinskio 
NT ar Bretkūno Biblijos Evangelijoje pagal Luką. Lentelėje pateikiama DP 
adesyvo vartosenos statistika, atskleidžianti Postilės adesyvų sąsają su gyvu-
mu.18 Kairiojoje lentelės skiltyje kalbos dalys ir jų subkategorijos išvardytos 
gyvumo ypatybės silpnėjimo tvarka. 

1  l e n t e l ė. M. Daukšos Postilės adesyvai

Pirmojo asmens
įvardžiai

manimp / manip (44x), mūsip / mūsimp (102x)

Antrojo asmens 
įvardžiai

tavip / tavimp (28x), jūsip / jūsimp (16x)

Sangrąžinis įvardis savimp / savip (109x)
Rodomieji įvardžiai tamp / tampi / tamip / tamimpi (9x), tuosemp (6x),

taip (1x) / šitaip (1x)
Trečiojo asmens 
įvardžiai

jamp / jampi / jamip / jamimp (61x), juosemp (20x), ieip (5x)

Tikriniai vardai Dieviep (80x), Viešpatip (14x) / Viešpatiep (1x), Tėviep (18x),
Kristup (3x) / Kristusiep (1x), Iesup (1x) / Iesusiep (1x),
Lukošiup (26x) / Ioniep (19x) / Mateušiep (21x), etc.
Iš viso tikrinių vardų adesyvų – 235

17 Pasak autoriaus, „adesyvo formas kaip tik ir buvo labiausiai linkstama vartoti 
kalbant apie gyvąsias būtybes: tokia vartosena senuosiuose raštuose sudaro nuo 70% iki 
100% visų atvejų“ (Z i n k e v i č i u s  1982,33).

18 Plg. Chylinskio Biblijos adesyvų statistiką, žr. G. K ava l i ū n a i t ė  2001, 99, 2 len­
telė.
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Asmenų pavadinimai sg. formos (48x), pvz.: pranašiep (11x), žmogup (8x), žmonaip (2x)
pl. formos (77x), pvz.: žmonėsemp (20x), žyduosiamp (10x)

Gyvų būtybių 
(ne asmenų) 
pavadinimai 

liūtuosemp (1x)

Daiktų pavadinimai (77x), pvz.: kojosemp (19x), grabiep (6x), vartuosemp (5x)

Be lentelėje išvardytų formų, Postilėje vartojami deiktinių įvardžių ade-
syvai (manamp 2x / manaip 3x / tavaip 1x / savamp 2x / savaip 2x, kitamp 
3x / kitamimp 1x / kituosemp 5x / kitosemp 1x, pačiamp 10x / patimp 1x / 
pačeip 1x / pačiuosemp 1x, tokiamp 1x), kognicinių įvardžių adesyvai (vi-
suosemp 10x / visosemp 1x, nekuriuosemp 1x, kuriamp 3x / kuriuosemp 3x), 
skaitvardžių adesyvai (antramp 2x, vienamp 1x / vienuosemp 1x). Vieną kartą 
pavartotas abstraktas majestotiep, 5 kartus – būdvardžių vienaskaitos adesy-
vai, 14 – daugiskaitos.

Iš lentelės duomenų matyti, kad dažniausiai DP aptinkami tikrinių vardų 
adesyvai (235), pirmojo asmens įvardžių adesyvai (146), asmenų pavadinimų 
adesyvai (125), sangrąžinio įvardžio adesyvai (109), trečiojo asmens įvardžių 
adesyvai (86).

5.1. Aukščiausią vietą gyvumo hierarchijoje užimančių pirmojo asmens ir 
antrojo asmens įvardžių, taip pat sangrąžinio įvardžio DP vartojami tik adesy-
vai. Tai patvirtina A. Rosino teiginį, kad „asmeninių participinių ir refleksy-
vinio įvardžio posistemis Daukšos tekstuose neturi inesyvo“ (Ro s i n a s  2001, 
140)19. Šių įvardžių adesyvai sudaro 32,6% visų DP vartojamų adesyvų.

5.2. Trečiojo asmens įvardžiams (vienaskaitos ir daugiskaitos) būdingas 
tiek inesyvas, tiek adesyvas (9,4% visų adesyvų), plg.: Chriſtus i ů ſ i a  [gyve-
na] 60810 ~ Chryſtus w  n i ch  47225 ir Giwſiu iů ſ i  mṗ  ir waikßtinéſiu tarṗ i 
31925 ~ Bd mießkał w  n i ch  / y bd ſi prʒechodił miedʒy nimi 32918–19; tas 
Diéwieṗ giwêna / o Diéwas i e mé  52821 ~ ten w Bogu mießka / á Bog w  n i m 
5753 ir iis’ Téwieṗ yrá / ir Téwas i a m í mṗ  45019 ~ on ieſt w Oycu y Oćiec w 

19 Daukšos Katekizmo forma savi (brgindami iůs [prisakymus] ſâwi didus ant wiſſ 
daikt DK 7017 ~ prʒykáʒánie iego / wac go ſobie wiecey 4317) J. Palionio sudarytoje žo-
džių formų rodyklėje nurodoma kaip vienaskaitos inesyvas (720 p.). Pasak A. Ro s i n o 
(2001, 140), jos „priskyrimas inesyvui nekorektiškas […], čia jis atlieka datyvo funkci-
jas“. Z. Z i n k e v i č i u s  (1982, 33) nurodo neaiškiai atspaustą formą múſy DP 4721, tačiau 
Postilės originale yra aiškus galo balsis - (múſ), plg. M. Biržiškos 1928 m. fotografuo-
tinį leidimą. 
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n i m  4771. Inesyvo ir adesyvo sinonimiškumą įrodo ir tokie atvejai, kai abu 
linksniai ta pačia reikšme vartojami viename sakinyje20, pvz.: i a mé  [Dieve] 
giwêname / i a me  krutinameś / ir i e m i mṗ  eſmé 60635–36 ~ w  n i m  ywiemy / w 
n i m  ſi rußamy / y w  n i m  ieſteſmy 4714; ioġ ne wiénas ne ge dgun’ / tiektái 
anſai patís / notſkírę ißrktuiú ir ßwntiu ſnari ſw. Nes ir iié i a m i mṗ  gia 
kaiṗ ir i a m ę  núgę iǯġ dgáus 4543 ~ Bo y oni w  n i m  wſtpui: iáko y w  n i m 
duchownie sſtpili ʒ niebá 4812–3

21.
5.3. Rodomųjų įvardžių adesyvų DP nėra daug (1,9%) ir jie visi susiję su 

gyvumu (išskyrus moteriškosios giminės formas taip/ šitaip). Rodomųjų įvar-
džių inesyvas Postilėje randamas kur kas dažniau22, tačiau daugiau gyvumo 
požymio neturinčių atvejų, plg.: kas łáiko ód io / ta m í mṗ  iß tieſós mêiłe 
Diéwo tobuła yra 23645 ~ w  t y m  prawdiwie miłość Boa ieſt doſkonáła 24542; 
Néſſ kas paſául mîl’ / ta mé  neṙ mêiłes Diéwo  57925 ~ w  t y m  nie máß miłośći 
Boey 62636 ir nebus iiémus atłeiſtá / nei t a mé  nei anámé paſauliie 23834 ~ áni n á 
t y m  / áni na onym świecie 24723.

5.4. Tikrinių vardų adesyvai sudaro 25,6% visų DP adesyvų. Šių gyvumo 
hierarchijos narių vartojamas ir inesyvas, plg.: nůġ mêiłes Diéwo / kurí yrá I é ſ u i é 
Chr í ſ t u i e  W i e ßp a t i i é  mûſ 526a31 ~ ktora ieſt w  I e ʒ u ś i e  Chr y ſ t u ś i e 
P. náßym 57153 ir Nſſ Dwáſia ś. kaś ſaldeuſio yra D i e w i é ṗ  24919 ~ Duch ś. 
coś naſłodßego w  B o g u  ieſt 25717 (abiem atvejais adesyvas žymi vietą/ būse-
ną asmens viduje). Tikrinių daiktavardžių adesyvu dažnai nusakoma vieta 
rašytiniame šaltinyje ar jo autorystė (žr. 4.6), o inesyvu – vieta asmens vi-
duje, jo sąmonės procesai, pvz.: Néſſ tikrôii mogîſte yra M a r i i o i e  62642 ~ 
cłowieceſtwo ieſt w  M á r ye y  55044; Wießpatis Chriſtus Mortoia  s. nę giriá 
didio ſiełoiimo 4938 ~ w Marć ie  S. nie chwali wielkiego ſtáránia 52623.

20 Adesyvas ir inesyvas, žymintys vidinę būseną ar vyksmą asmenų sąmonėje, Bretkū-
no Biblijos Evangelijoje pagal Luką beveik niekada nevartojami viename sakinyje, – Bret-
kūnas pasirenka arba inesyvą, arba adesyvą (G e l u m b e c k a i t ė  1997, 189, 19931).

21 Visuose junginiuose su sintagma rasti priežastį Daukšos vartojamas neparticipinių 
įvardžių [dėl termino žr. R o s i n a s  1996, 45] inesyvas, adesyvo šiame kontekste nepa-
stebėta, pvz.: i ame ’ ne wienós prieaſties nerâdo 167a36 ~ w n im  ʒ̇adney prʒycʒ̇yny nie 
náydował 17538; i amé  né wienós prieaſtiés mîrties ne gałéio raſti 1712 ~ w n im  1804 (t. p. 
166b23 37, 16735, 16416, 16627), plg. ne wienós prîeaſtés nerandú t ame  môgu i ę  167a43 ~ 
w tym c ʒ̇ ł o w i e k u  17335.

22 Jų gausą lemia ir lenkiškosios konstrukcijos pažodinis vertimas, pvz., tame: Todrînaġ 
netúrimé t a m é  Philîppo ir Andriéieus ſakíoṫ 12445 ~ w  t y m  Philippá y Andrʒeiá náśládowáć 
1321; karei prieß mané kęlſiś / t a m é  aß pâdukſi tureſiu 7940 ~ w  t y m  ia bd ufał 813.
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5.5. Asmenis žyminčių bendrinių daiktavardžių adesyvai sudaro 13,6% 
visų DP adesyvų. Nors Postilėje vyrauja didelio individualumo laipsnio ade-
syvai (požymiai: tikrinis, gyvas, vienaskaita, konkretus), kalbamųjų daikta-
vardžių adesyvų daugiskaitos formų rasta daugiau nei vienaskaitos – 8,4%. Jų 
gausą lemia adesyvo vietos, išplitimo tarp žmonių reikšmė (4.3), kuria inesyvas 
Postilėje vartojamas rečiau nei adesyvas23. Asmenis žyminčių bendrinių daik-
tavardžių adesyvų ir inesyvų sinonimiją rodo tokie atvejai, kai abu linksniai 
vartojami panašiuose kontekstuose, pvz.: welinái ródeś  m o ne s é  p r i ſ t o tô s é 
19618–19 ~ dyabli ukáʒowáli ſi w  l ud i á ch  op  tá nych  20440 ir rôdos táwos 
Wíeßpatís tepatnk’: o páſkui túrime g ę r ů ſ i  mṗ  ißm in t  g ů ſ i  mṗ  ir D i é -
w o  b i i  n c ʒ iů ſ i  mṗ   m o ne ſ i  mṗ  36434 ~ á potym ſi rádić mamy / do -
b r ych  / m  dr ych  / á b o g o do y nych  l ud i  37636–7.

Asmenis žymintys vienaskaitos adesyvai sudaro 5,2% visų asmenų pava-
dinimų adesyvų. Jų ir inesyvo koreliacija ryški su sintagma turėti pavaizdą, 
plg.: kaip’ turime pawáiʒd a n a m ę  Ph a r i é uß ę  / ir mú i t i n i k ę  2234 ~ iáko 
mamy prʒykład w  o ny m  L i ce m i e r n i k u  23127; Kaip’ ßwiéſ pawáiʒd turíme 
He l i i e  Kun î ge  56627 ~ iáſny prʒykład mamy w  He l i m  Káp ła n i e  6138 
ir kaiṗ turi pawáiʒd tá mp i   m ó g umṗ  / ir t a i ṗ   m o n á i ṗ  37142 ~ maß 
prʒykład w  t y m  c  ł o w i e k u   y w  te y  cho re y  n i e w i e ś ć i e  38353–3841; Apé 
k turime pawáiʒd Heliʒéußo ta r ne p ’ 52225 ~ mamy prʒykład w Heliʒeußowym 
ſ ł udʒe  56741.

5.6. Gyvų būtybių, bet ne žmonių, pavadinimų, kaip jau minėta (4.2), ras-
tas tik vienas adesyvas liūtuosemp. Inesyvu vartojamais kalbamaisiais daik-
tavardžiais žymima vieta viduje, plg.: t o i e ġ   u w i i é  ráſtas búwo iédas akſo 
53943 ~ w  te y e  r yb i e  naleiono pierśćień ʒłoty 58551–52.

5.7. Paskutinės gyvumo hierarchijos pakopos, negyvų daiktų24, adesyvais 
žymima vieta prie, šalia objekto. Tai patvirtina tradicinę adesyvo reikšmę 
postpozicinių vietininkų sistemoje, aprašomoje rimties / slinkties ir vidaus / 
nevidaus parametrais (R o s i n a s  1995, 54, dendrograma), kurioje adesyvui 

23 Įdomu, kad Chylinskio NT daiktavardžių daugiskaitos adesyvų visai nėra (K a -
v a l i ū n a i t ė  2001, 101).

24 Abstraktai užima žemesnę vietą gyvumo hierarchijoje nei negyvus daiktus žymin-
tys adesyvai. Daukšos Postilėje pavartotas abstrakto adesyvas: ißtiesíu ir kłóiu nuémintus 
prâßimus ſawús M a i e ſ t ó t i e ṗ  t a w  m ṗ  31641 ~ roſpośćieram vnione prośby ſwe p r ʒ e d 
M á i e ſ t a t e m  t w o i m  32615, tačiau toks atvejis DP yra tik vienas, be to, jis neabejotinai 
sietinas su gyvumu.
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priskiriami rimties ir nevidaus požymiai, pvz.: wiſsi túrimę ſtowét ſó ſt ieṗ  io 
3605 ~ ſtánć prʒed ſtolic iego 35039.

6. G. Kavaliūnaitės tyrimas, paremtas Chylinskio kalbos duomenimis, 
paneigia keturnarę, vidaus/ nevidaus (pašalio) opozicija pagrįstą postpozi-
cinių vietininkų sistemą. Teigiama, kad Chylinskio NT ji trinarė: krypties 
reikšmė (aliatyvas ir iliatyvas) priešinama vietos reikšmei, kuri realizuojama 
dviem variantais – adesyvu, jei kalbos dalis yra žymėta gyvumo požymiu, 
ir inesyvu – jei kalbos dalis gyvumo požymio neturi (Kava l iūna itė 2003, 
47). Autorė teigia, kad „Daukšos idiolekte adesyvo vartojimu besireiškian-
ti gyvumo arba individualumo gramatinimo sfera buvo kiek platesnė negu 
Chylinskio kalboje, nors principinio skirtumo tarp abiejų autorių adesyvo 
vartosenos nematyti“ (Kava l iūna itė 2001, 104).

Daukšos Postilėje gyvas būtybes žymi daugiau nei du trečdaliai daikta-
vardžių ar įvardžių adesyvų. Aukštą poziciją gyvumo ir individualumo hi-
erarchijose užimantys asmeniniai įvardžiai ir refleksyvinis įvardis, kaip ir 
Chylinskio NT, vartojami tik adesyvo linksniu. Trečiojo asmens ir rodomųjų 
įvardžių, tikrinių ir bendrinių asmenis žyminčių daiktavardžių vietos viduje 
reikšme gali būti sinonimiškai vartojamas tiek inesyvas, tiek adesyvas. Tokia 
vartosena Chylinskio NT visiškai nebūdinga, – ten rasta tik keletas asmenis 
žyminčių inesyvų (žmonėse, pranašuose, visuose, žmoguj, boboj, motinoj) (K a -
v a l i ū n a i t ė  2003, 101). Be to, Chylinskio tekste daugiskaitos formas turi 
tik pirmojo ir antrojo asmens įvardžių adesyvai, o DP vartojama ir trečiojo 
asmens bei rodomųjų įvardžių, ir asmenų pavadinimų daugiskaitos adesyvai.

Gyvumo požymį turinčių daiktavardžių ir įvardžių adesyvų vartosena 
neabejotinai susijusi su posesyvumu. Įvardžių adesyvas vartojamas net tuo-
met, kai įvardis yra gyvumo požymio neturinčio daiktavardžio substitutas. 
Pasak A. Rosino, asmeninių participinių ir refleksyvinių įvardžių adesyvo 
pasirinkimą vietai viduje žymėti lėmė adesyvo posesyvinė reikšmė (Rosi-
nas 2001, 140–143). B. Maskuliūnas teigia, kad kalbant apie asmens vidinės 
būsenos žymėjimą, „posesyvinės reikšmės atspalvio turėjimas šioje inesyvo 
ir adesyvo neutralizacijoje visiškai pateisina adesyvo viršenybę“ (M a s k u -
l i ū n a s 2004, 26).

Paskutiniųjų dviejų gyvumo hierarchijos pakopų Daukšos Postilės adesy-
vai sudaro aiškią opoziciją su inesyvu pagal vidaus/ nevidaus požymį. Tai 
aiškiai rodo adesyvo polisemiją – jis žymi vietą ir šalia objekto, ir jo viduje. 
Turint omenyje tokią Daukšos Postilės adesyvo vartoseną ir jo pirminę vietos 
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šalia objekto reikšmę, sudėtinga Postilės ar visų senųjų raštų kalbai taikyti ci-
tuotąjį W. Smoczyńskio teiginį, dar plg.: „Nie ma natomiast takiego tematu, 
do którego tworzyłoby się zarówno loc. i ill., jak ade. i all.“ (Smo c z y ń s k i 
2001, 215). Daukšos Postilėje pasitaiko atvejų, kai vartojami to paties kamieno 
visi keturi postpoziciniai vietininkai, pvz.: Nſſ kurís nußałs / kaḋ ú g n i e ſ ṗ 
priêis ſußíłs 25020; Eikite prakeiktiéii ú g n in ’  a m in o n ’  30913; degs a n ó i e 
ú g n i i e  ant’ ámi be gâło 6079; ßildes’ ú g n i ṗ  [Petras] 1586; kurís dabár neßióio 
perſón Karâlaus / grßtā p e r ſ ó n o ſṗ  cʒebetôriaus 58248; wienóṅ p e r ſ o n o ṅ 
Wießpatiés Chríſtaus dwí naturi ſuęios 47420; patís Chríſtus p e r ſ ó n o i e  ſawoié / 
kríkßtit 35736; ne geyde pakâiaus p e r ſ ô n a y p  nȯrint didiauſęip’ 4212. Dauge-
liu atvejų vieno žodžio vartoti visais keturiais postpoziciniais vietininkais 
neleidžia jo leksinė reikšmė, o kontekstų, kuriuose gyvumo ypatybę turintis 
daiktavardis būtų vartojamas iliatyvu, Daukšos Postilėje visai mažai.

7. Išvados
7.1. Skiriamos penkios Daukšos Postilėje vartojamų adesyvų reikšmės: 

a) tradicinė vietos prie objekto (pašalio) reikšmė, kuria adesyvas Bretkūno 
Biblijos Evangelijoje pagal Luką ir Chylinskio NT nevartojamas; b) vieta as-
mens aplinkoje; c) vieta/ daikto ar reiškinio išplitimas tarp žmonių; d) vieta/ 
būsena asmens viduje; e) vieta viduje, žymima refleksyvinio įvardžio, pakei-
čiančio gyvumo požymio neturinčius daiktavardžius, adesyvu.

7.2. Daukšos Postilės adesyvų suskirstymas pagal gyvumo hierarchiją 
rodo, kad pirmojo asmens, antrojo asmens ir sangrąžinio įvardžių varto-
jami tik adesyvai. Tai visiškai sutampa su Chylinskio kalbos duomenimis. 
Trečiojo asmens ir rodomųjų įvardžių, tikrinių vardų ir asmenų pavadinimų 
gali būti sinonimiškai vartojamas tiek adesyvas, tiek inesyvas. Tokia var-
tosena Chylinskio NT visai nebūdinga. Be to, DP gausiai vartojami dau-
giskaitos adesyvai (pirmojo, antrojo ir trečiojo asmenų įvardžių, rodomųjų 
įvardžių, asmenų pavadinimų, gyvų būtybių [ne žmonių] pavadinimų), o 
Chylinskio NT daugiskaitos formas turi tik pirmojo ir antrojo asmens įvar-
džių adesyvai.

7.3. Gyvumo ypatybės neturinčių daiktavardžių adesyvas su inesyvu DP 
sudaro vidaus / pašalio opoziciją. Gyvumo požymį turintys adesyvai ir ine-
syvai (vienaskaitos ir daugiskaitos trečiojo asmens įvardžiai, vienaskaitos ro-
domieji įvardžiai, tikriniai vardai ir gyvus asmenis žymintys daiktavardžiai) 
žymi vietą asmens viduje ar tarp žmonių, – šiuos atvejus galima laikyti kal-
bamųjų linksnių painiojimo / neutralizacijos atvejais. 
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THE USE OF THE ADESSIVE IN MIKALOJUS DAUKŠA’S 
POSTILLA

S u m m a r y

The local meanings of the adessive in Daukša’s Postilla are discussed. In other Old 
Lithuanian writings (Chylinskis’ translation of the New Testament, the Gospel of Luke 
from Bretkūnas’ translation of the Bible) the adessive is not used in its etymological 
meaning ‘position near to the object’, while in DP a 6,43% of the occurrences of the 
adessive are clearly used in its primary meaning.

The use of the adessive is mostly associated with animacy. Adessives are described 
according to the animacy hierarchy and compared to Kavaliūnaitė’s analyses of the 
adessive in Chylinskis’ translation of the New Testament. In DP the usage of the 
adessive doesn’t follow the animacy hierarchy as closely as in Chylinskis’ text. In the 
3rd person personal pronoun, in demonstrative pronouns, proper names, and common 
animate nouns denoting humans the adessive and the inessive cases are neutralized 
in the meanings ‘cognitive states and processes’ and ‘place among people’, while in 
Chylinskis the adessive and the inessive are in complementary distribution.
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(Naudotasi: Aleknavičienė Ona, 2005, Jono Bretkūno POSTILĖ, Studija, faksimilė ir 
kompaktinė plokštelė, Vilnius: Lietuvių kalbos instituto l-kla).

DP – Poſtilla Catholicka… Per Kúnig Mikaloiv Davksza Kanonîk Médnik / i 
łkißko pergûldita… W Wilniui. Drukârnioi Akadêmios Societatis Iesv, A. D. 1599 
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fondo remtą projektą „Senųjų lietuviškų raštų skaitmeninimas ir duomenų bazės kū-
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Vytautas Zinkevičius (programuotojas), Eglė Žilinskaitė ir dr. Ona Aleknavičienė 
(grupės vadovė) pagal Lietuvos valstybinio mokslo ir studijų fondo remtą projektą 
„Senųjų lietuviškų raštų skaitmeninimas ir duomenų bazės kūrimas“; saugoma LKI 
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DK – Kathechismas… paraszitas per D. Iakvuba Ledesma … Igulditas i Liuvio 
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Naudotasi fotokopiniu leidimu: Vida Jakštienė, Jonas Palionis (red.) 1995, Mikalojaus 
Daukšos 1959 metų Katekizmas, Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų l-kla.

W2 – Poſtilla Catholicka Mnieyſza … Prʒeʒ D. Jakvba Wuyka … W Krakowie, 1582.
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